Организация строфики стиха в юаньских ариях-цюй XIII-XIV вв.
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В докладе рассматриваются теоретические вопросы поэтики китайского стиха арий-юаньцюй, касающиеся употребления в них как традиционных, так и необычных для классической поэзии Китая средств художественной выразительности. Причем упор делается на последних, поскольку они в отечественной синологии специально еще не исследовались, но могут иметь высокую актуальность для специалистов, занимающихся или планирующих заняться переводом произведений этого жанра на русский язык. Речь идет о встречающихся в юаньцюй специфических композиционных построениях и методах рифмовки. Автор приводит неполную классификацию таких приемов, характеризует их, иллюстрирует примерами и делится соображениями на предмет возможности их передачи в тексте русского перевода. Принимая во внимание особенности фонетики китайского языка, согласно которым слова разных частей речи могут иметь одинаковые финали, а также учитывая то обстоятельство, что ритмический рисунок юаньцюй мог обуславливаться мелодикой (нередко утраченных) музыкальных произведений, под сопровождение которых они должны были исполняться, автор высказывает предположение об отсутствии необходимости в передаче отдельных фонетических приемов в тексте русского перевода, за невозможностью накладывать его на оригинальную музыку.       

Создатели юаньцюй в процессе творчества ориентировались на многовековые достижения китайской поэзии и, как правило, использовали привычные для литераторов прежних эпох средства художественной выразительности. Отдельно среди этих стредств можно выделить фонетические, лексические, синтаксические, фразеологические, тропы и стилистические фигуры. Особенно в китайской поэзии популярны такие традиционные изобразительные приемы, как эпитеты, сравнения, противопоставления, параллелизмы, интерполяции, реминисценции, повторы и некоторые другие. Отличает стихи юаньцюй от других жанров классической поэзии то, что в них авторы старались не использовать сложных образов, поскольку стихи обычно предназначались для восприятия реципиентов широких демократических кругов. Также, в отличие от классических стихов ши и цы, арии рифмовались не в соответствии со строгими правилами классического стихосложения, а по упрощенной схеме, задающейся по усмотрению их создателей с оглядкой на живую речь и мелодику музыкального сопровождения. Это обстоятельство, по мнению Сорокина В.Ф., делало правила чередования рифм в ариях более простыми и гибкими
.  

В настоящем докладе нам хотелось бы показать несколько своеобразных композиционных приемов и методов рифмовки, которые встречаются в произведениях юаньских драматургов и авторов арий, но являются необычными для классической китайской поэзии. Подобные случаи, насколько нам известно, еще не освещались в публикациях российских синологов. Но их можно встретить иногда в работах китайских ученых – Цян Цзюньфэна墙峻峰, Ван Цюня 王群 и других. 

Случаи, о которых мы говорим, строятся на игре с рифмой или с лексическими единицами. Мы приведем их в произвольном порядке и обозначим терминологическими названиями, устоявшимися в китайских исследованиях. Одновременно попытаемся обозначить трудности, с которыми может столкнуться переводчик подобных произведений на русский язык при решении задач, связанных с передачей изобразительных средств. Ниже дается перечисление рассматриваемых способов рифмовки и организации строфики: 
1. «Короткий столбик» (短柱体)
 – это форма стихотворения с четырьмя-шестью слогами в строке и сквозной рифмой, идущей через слог. Здесь рифмуется каждое второе слово, на всю арию используется одна рифма. 

2. «Мостик из одного бревна» (独木桥体)
 – песни с одним словом-рифмой для всего стихотворения, рифмуются только последние иероглифы в каждой строке. 
3. «Наслаивающиеся (громоздящиеся) рифмы» (叠韵体)
. Здесь рифмуются все слова в строке, кроме последнего. В действительности, последние слоги стихов тоже могут рифмоваться между собой, но это будет другая рифма. 

4. «Изменяющиеся рифмы» (犯韵体)
. В этом случае рифмуются первое и последнее слово каждой строки. 
5. «Наперсток» (顶真/针体)
 – стихи с репризой (повтором) последнего знака предыдущей строки в начале последующей. 

6. «Удвоение слов» (叠字体)
 – в каждой строке слова удваиваются. 

7. «Ввод слов» (嵌字体). Существует много разновидностей таких стихотворений; общее для них: в каждую строку стихотворения органично вводится либо одно и то же слово, либо (в определённой последовательности) – числительные или слова, обозначающие понятия, которые обычно выступают в сочетании с другими понятиями из того же ряда (например, названия пяти первоэлементов, пяти цветов, пяти звуков, сторон света и т.п.). 
8. «Повторы с перефразировкой» (反复体) – каждая первая строка строфы перефразируется во второй строке, при этом один знак из первой строки повторяется в последующих строках строфы. 

9. «Повторение строк» (重句体) – все слова из второй строки, кроме первого, повторяются в третьей строке. 

Рассмотренные примеры разных типов композиционных построений и рифмовок юаньцюй неизбежно поднимают проблему их передачи в переводах на русский язык. Нужно ли переводчикам знакомить иностранного читателя с ними, и если да, то какие адекватные эквиваленты можно найти? Крайне непросто дать однозначный ответ на эти вопросы. Наверное стремиться стоит, но при этом, не следует забывать о том, что арии юаньцюй когда-то создавались под конкретные мелодии, которые зачастую давно уже утрачены. Оторвавшись от музыки, такие арии превратились в произведения, предназначенные не для пения, а для визуального прочтения или исполнения без музыкального сопровождения. Если мелодия доступна, то необходимо учитывать и ее мелодику тоже. Если нет, переводчик должен попытаться воспроизвести ритмику, опираясь только на китайский текст.    
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